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ΞΕΝΟΣ ΕΛΕΑΤΗΣ, ΘΕΑΙΤΗΤΟΣ 

Ι. ΘΕΟΔΩΡΟΣ. Κατά την χθες ομ,ολογίαν, ώ Σώκρα-

τες, ήκομεν ανζοί τε κοομ,ίως xal τόνδε τινά ξένον αγομεν, 

το μεν γένος εξ 'Ελέας, εταΖρον δε των αμφί Παραενίδην 

και Ζήνωνα, μάλα δε άνδρα φιλόσοφον. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. ' Α ρ ' ονν, ώ Θεόδωρε, ον ξένον αλλά 

τίνα $εον άγων καιά τον Όιιήρον λόγον λέληϋας ; "Ος 

Β φησιν αλλονς τε θεονς τοϊς άν&ρώηοις, | όπόσοι αετέχον 

σιν αιδονς δικαίας, και δη και τον ξέπον ονχ ήκιστα &εον 

οννοτιαδον γιγνο!χενον νβρεις τε και εύνοιιίας των ανθρώ­

πων κα&οραν. Ίάχ ονν αν και οοί τις υντος των κρειτιό-

1. Για τα πρόσωπα του διαλόγου βλ τήν «Εισαγωγή» χεφ Δ' 1. 
2. Ή συμφωνία είχε γίνει τήν περασμένη μέρα, άταν τέλειωσαν 

τη συζήτηση ατό Ò-.άλογο «Θεαίτητο» (21Ud) «εωΰεν δέ, ώ Θεόδωρε, 
Οεϋρο πάλιν άπαντώμεν». 

;ϊ. "Η Ελέα εΐταν ελληνική αποικία των Φωκαέων στή δοτική 
Κάτω 'Ιταλία, ατά νότια του κόλπου τοϋ Σαλέρνο. Τα ερείπια της 0ρί-
σκουντάt κοντά στο σημερινό Καστελλαμαρε Ντελλαμπρουκο. "Εγινε 
περίφημη τήν αρχαιότητα άπό τήν ελεατική φιλοσοφική σχολή. 

4. Ό Παρμενίδης γεννήθηκε στην Ελέα κατά τά 540 π.Χ Εϊτανε 
μαθητής του Ξενοφάνη. "Εγραψε εν α φ,λοσοφικό ποίημα («Περί φύ­
σεως»). "Εχουμε μόνο άποαπάσματ* απ* αυτό. Είναι δ καθαυτού ί5ρυ-
τ ή ί Χή£ ελεατικής σχολής, και δ σημαντικότατος εκπρόσωπος της. 
Ό Πλάτωνας είχε 3αθια επηρεαστεί από τή φιλοσοφία του και πάν­
τα τόν εσεδάστηκε. 

5. Ό Ζήνωνας επίσης από τήν 'Ελέα, εικοσιπέντε χρόνια νεώτε­
ρος από τον Παρμενίδη, μαθητής καί φίλος του. "Εδρασε σαν πολιτι­
κός καί φιλόσοφος. "0 Αριστοτέλης λέει, πώς αυτός βρήκε τή δια-
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(η για το «ον>, λογικός) 

Τά πρόσωπα τοϋ διαλόγου 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ, ΣΩΚΡΑΤΗΣ 
ΞΕΝΟΣ ΕΛΕΑΤΗΣ, ΘΕΑΙΤΗΤΟΣ ι 

Ι Πρόλογος. Ό Σωκράτης παρακαλεί ιόν Έ λ ε ά τ η ξένο 
ν' ανακοινώσει, πώς ορίζουν ol ελεατικοί το 

σοφιστή, τόν πολιτικό, το φιλόσοφο. 

Ι. ΘΕΟΔΩΡΟΣ. Καθώς είχαμε μείνει σύμφωνοι χτες *, 
κι εμείς ήρθαμε στην ώρα μας καί ψίο^ουμε μαζί μας καί 
τούτον έ5ώ τον ξένο. Είν' άπό τήν Ε λ έ α ' κι άπό τή συν­
τροφιά των οπαδών τοϋ Παρμενίδη * καί τοο Ζήνωνα", σπου­
δαίος φιλόσοφος. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. Μήπως, αγαπητέ Θεόδωρε, χωρίς να το 
καταλάβεις έφερες μαζί σου, δχ'. -κάποιον ξένο, παρά κάποιο 
Ηεόν, δπως είπε κι δ "Ομηρος ; θυμάσαι, πού λέει, πώς κι 
άλλοι Ηεοί, προπάντων δμως ί θεός τών ξένων συνοδεύει 
τους ανθρώπους, που σέβουνται το δίκιο, γιά να παρατηρεί, 
«ποιοι ivdpiûKo: φέρνουντ' άνομα καί ποιοί έχουν δίκιους 
νόαους"». Μή τάχα λοιπόν καί τώρ'αυτός, που σ'ακολουθεί. 

λεχτική, αποδείχνοντας, πώς δλε; οί αντίθετες προς τήν παρμενιδι-
κήν ιντίληψη για το -δν* έχδοχές δέ σιέκουνται ατό λσγικόν Ιλεγχο. 
ΙΙερί^ημα είναι τα τέσσερα επιχειρήματα του για τήν ανυπαρξία τής 
κίνηαης. 

ti. Ό Πλάτωνας άναθυμαται έΐώ τους ομηρικούς στίχους από τήν 
Όΐύασβια (Ρ. 485). 

*Καί χε ί)εοί ξείνοισιν εοιχότες άλλοοαποΐαιν 
πανιοΐοι τελέΟυντες, επιστρωφώαι πό'-ηας 
ανύρωπων νβριν τε καί εννομίην εψορώντες». 
(Συχνά ot αθάνατοι θεοί μ' ανθρώπους ξένους μοιάζουν, 
κι αλλάζουν άπειρες μορφές καί τριγυρνούν τις χώρες 
καί βλέπουν δλα τ" άδικα καί τους ν.α.λοος τους νόμους) 

(Μετάφρ Ζ. Σίίερη) 
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νων οννέποιτο, φαύλους ημάς όντας εν τοις λόγοις εποψό-

μενός τε και ελέγξων, θεός ών τις ελεγκτικός. 

ΘΕΟ. Ονχ ούτος δ τρόπος, ώ Σώκοατες, τοΰ ξένον, 

αλλά μειριώτερος των περί τάς έριδας έσηονδακότων. Καί 

μοι δοκεΪ θεός μεν ανήο ουδαμώς είναι, θείος μην πάν-

τας γαρ \ εγώ τους φιλοσόφους τοιούιους προσαγορεύω. 

ΣΩ. Καλώς γε, ώ φίλε. Τοντο μέντοι κινδυνεύει το γέ­

νος ου πολύ τι ράον, ώς έπος ειπείν, είναι διακρίνειν η το 

τοϋ θεοϋ' πάνυ γαρ άνδρες ούτοι παντοίοι φανταζόμενοι 

διά τήν των άλλων αγνοιαν επιστρωφώσι πόληας, οι μη 

ττλαοιώς αλλ" δντως φιλόσοφοι, καθορώντες ύψόθεν τον των 

κάιω βίον, καί τοϊς uèv οοκοϋοιν είναι τοϋ μηδενός τί­

μιοι, τοις δ" άξιοι τοϋ παντός' καί τότε μεν πολιτικοί φαν­

τάζονται, | τότε δέ οοφισταί, τότε δ" εστίν οίς δόξαν πα-

ράσχοιντο αν ώς παντάπαοιν έχοντες μανικώς. Τοϋ αέντοι 

ξένου ημϊν ήδέως αν πυνθανοίίΐην, ει φίλον αύτώ, τί ταϋθ* 

οι περί τον εκεί [ τόπον ήγοϋντο και ώνόμαζον. 

ΘΕΟ. Τά ποία δη, 

ΣΩ. Σοφιστήν, πολιτικόν, φιλόαοφον. 

ΘΕΟ. Τι δε μάλιστα και το ποιόν τι περί αυτών δια· 

πορηθεις ερέσθαι διενοήθης ; 

ΣΩ. Τόδε' πότερον εν πάντα τανια ένόμ,ιζον ή δύο, fj 

καθάπερ τά δνόαατα τρίαί τρία και γένη διαιρούμενοι 

καθ9 εν övoua γένος έκάοτφ προσηπτον ,· 

ΘΕΟ. "ΑλΧ" ουδείς, ώς εγωμαι, φθόνος αντώ διελθεΐν 

αντά' f) πώς, ώ ξένε, λίγωαεν · 

| ΞΕΝΟΣ. Οντως, ώ Θεόδωρε' φθόνος μέν γαρ 

ουδείς ουδέ χαλεπον είπεϊν δτι γε τρί* ήγονντο' καθ" εκα-

7. Ot «πλαατώς φιλόσοφοι» είναι ol ψευτοφιλόσοφοι, δσοι κά­
νουν τά φιλόσοφο χωρίς πραγματικά να είναι. Πρβλ. καί «Πολιτεία* 
(485d) «et μη πεπλασμένως,αλλ* άλη&ώς φιλόσοφος τις ειη>. 

8. Τό <επιστρωφώσι πόληας* είναι κ α τ ά λέξη παρμένο άπό τόν 
β Ομηρο ( Ό δ . Ρ, 486). 

9. <Οί ηερί τόν εχβϊ τόπον», οί φιλόσοφοι τί)ς Ε λ έ α ς . 
10. Σοφιστήν, πολιηκόν, φιλόσοφον. Τ ρ ί α λοιπόν είναι τά θ · -
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είναι κανένας άπό τους μεγαλοδύναμους κι ήρθεν εδώ για να 
μας ξεσκεπάσει, πώς είμαστ' αδύνατοι στή συζήτηση καί να 
μας ξετινάξει, οντάς αυτός Ηεος της κριτικής; 

θίνΟ. "Οχι, Σωκράτη, δεν είναι τέτιος. που λες, ό τρό­
πος coO ξένου μας. Αυτός εϊ\.αι πολύ πιο συγκρατημένος άπό 
κείνους, που ζητάνε σώνει καί καλά συζήτηση καί φιλονι­
κία. "Οσο γιά νά "ναι θεός ό άντρας ετούτος, δέ μοΟ φαίνε­
ται καθό/ου είν = δμως σίγουρα θεϊκός. Γιατί δλους έγώ 
του; φιλόοο^ους έτσι τους ονομάζω. 

ΣΩ Καί πολύ καλά κάνεις, φίλε μου. Καί δμως, για να 
ποϋμε το σωστό, δέν είναι καί πολύ ευκολότερο να ξεχωρί­
σει κανείς ετούτο το είδος τους ανθρώπους, απ' δ,τι τό γέ­
νος των θεών. Γιατί ετούτου τοο εϊδου; οί άνθρωποι, δσοι 
δέν είναι πλαστοί '. π α ρ ' αληθινά φιλόσοφοι, παρουσιάζουν-
ται λογιώ λογιώ έπειδής ό πολύς κόσμος δέ νιώθει άπ" 
αυτά, κα! «τριγυρνούν στίς χώρες» 8 κοιτάζοντας άπό ψηλά 
τή ζωή των άλλων, πού ζούνε χαμηλά. Κι άλλοι τους παίρ­
νουνε, πώς δέν αξίζουνε τίποτα, καί γ ι ' άλλους πάλι αξί­
ζουνε τα πάντα. Καί πότε φαντάζουν σα νά 'ναι πολιτι­
κοί, άλλοτε πάλι σα σοφιστές καί κάποτε σέ μερικούς φαί-
νουνται σαν ολότελα τρεΧΧοί. Γι 'αυτό μέ μεγάλην ευχαρίστη­
ση θά 'θελα νά μάθω άπό τον ξένο μας. άν θά °χε τήν κα­
λοσύνη νά μας πει, τί ιδέα είχαν εκείνοι 'κεϊ κάτω • για δλ' 
αυτά τά είδη των ανθρώπων καί πώς τά δνομάζανε. 

ΘΕΟ. Ποια είδη, καλέ ; 
ΣΩ. Νά, τό σοφιστή, τόν πολιτικό, το ΐριΧόβοφο , 0 . 
ΘΕΟ. Καί τί 3ναι κείνο δά, πού προπάντων σοο γέννη­

σε? απορία καί στοχάστηκες νά τό ρωτήσεις ; 
ΣΩ. Έτοϋτο 'δω. "Αραγες δλ= αυτά τά νόμιζαν Ινα πρά­

μα ή δυό ; "Η καθώς είναι τρία τά ονόματα, διαιροΰσανε καί 
τά.γένη σέ τρία καί σέ κάθε γένος Ιβαζαν κι άπό ëva 
δνομα ; 

ΘΕΟ. Μα μοΰ φαίνεται, πώς δέ θά 3 χε καμιάν αντίρ­
ρηση νά μας τά ξηγήσε; δλ° αυτά. Δέ λέω καλά. ξένε ; 

ΞΕΝΟΣ Πολύ καλά λες, Θεόδωρε. Ούτε καμιάν αντίρ­
ρηση εχω, ούτε καμιά δυσκολία νά σας πω, πώς τά λογάρια-

ματ* της έρευνας. Ή αναζήτηση γιά τήν υπόσταση του σοφιστή, το5 
πολιτικού, του φιλόσοφου. Τό πρώτο θέμα τό διερευνά δ διάλογος «Σο­
φιστής», το δεύτερο δ «Πολιτικός», τό τρίτο έπρόκειταν νά το εξετά­
σει δ διάλογος «Φιλόσοφος», που δέν τόν εγραψ· ποτέ δ Πλάτωνας. 
Πρβλ. καί Εϊσαγωγή κεφ. Γ'. 
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στον μην διορίσαοθαι σαφώς, τί ποτ ' εστίν, ου σμικρόν 

ονδε ράδιον έργον. 

ΘΕΟ. Και μεν δη κατά τνχην γε, ώ Σώκρατες, λό­

γων επελάβον παραπλήσιων ών και πρίν ήμάζ όενρ* ελθεϊν 

διερωτώντες ανιόν ετυγχάνομεν δ δε ταντά, απίρ προς σέ 

ννν, και τότε εσχήπτετο προς ημάς' έπεί διακηκοέναι γέ 

φηαιν Ικανώς καί ουκ άμνημονεϊν. 

C Π . ΣΩ. | Μη τοιννν, ώ ξένε, ημών τήν γε πρώτην αί-

τησάντων χάριν απαρνηθείς γένη, τοσόνδε δ' ήμϊν φράζε' 

πότερον εΐωθας ήδιον οντάς επί οανιον μακρφ λόγω διε-

ξιέναι λέγων τοντο, ο αν ένδείξασθοί τω βονληθης, ή δι3 

ερωτήσεων, οϊόν ποτέ και Παρμενίδη χρωμέ\ω καί διεξιόν-

τι λόγονς πάγκαλους παρεγενόαην εγώ 'νέος ών, εκύνον 

μάλα δη τότε δντος πρεσβντον ; 

ΞΕ. Τω μέν, ώ Σώκρατες, άλνπως τε καί ενηνίως προσ-

D διαλεγομένω ράον οντω, tò \ προς άλλον' ει δέ μη, το καθ' 

ανιόν. 

ΣΩ. "Εξεστι τοίννν τών παρόντων δ* αν βονληθης εκ-

λέξασθαι' πάντες γαρ νπακονσονταί σοι πρψος' σνμβούλω 

μην εαοι χρώμενος τών νέων τινά οιρήσιι. Θεαίτητον τόν-

δε, ή και τών άλλων ει τις σοι κατά νουν. 

ΞΕ. τΩ Σώκρατες, αιδώς τις μ~ έχει το ννν πρώτον 

ουγγενόμενον νμιν μη κατά ομικρον έπος προς έπος ποι-

εϊσθαι τήν σννονσίαν, αλλ3 έκτείναντα άπομηκύνειν λόγον 

11. Ό Πλάτωνας καί στον «Παρμενίδη» (13ôdt καί στό «Θεαί­
τητο» (147c/d) συνηθίζει νά παρουσιάζει τή συζήτηση αά συνέχεια 
άπό έρευνες, πού έκαμαν πρίν μερικοί άπό τους συνομιλητές μόνοι 
τους. Κίν' ένας τρόπος, πού άναπαρασταίνει τό τί γινότανε μέσα στην 
'Ακαδημία. 

12. *Ταντά..., εοχήπτ8ΐο>. Οί κώδικες έχουνε *ταυτα», δ H e i n -
dor f διόρθωσε «ταϋιά». Καί στίς δυο γραφές ανταποκρίνεται ή με­
τάφραση μας «τις ίδιες επιφύλαξες». 

13. "Ετσι παρουσιάζεται Ò ξένος προετοιμασμένος γιά τη συζή • 
τηοη κι έγκυρος αντιπρόσωπος της ελεατικής θεωρίας. 

14. Εννοεί βίώ τή σκηνοθετημένη συνάντηση τοϋ Σωκράτη σέ 
πολύ νεαρήν -ηλικία μέ τον Παρμενίδη καί τό Ζήνωνα, πού ήρθανε 
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ζαν γιά τρία. "Οσον δμως για νά ξεδιαλύνει κανείς καθαρά 
καί χωριστά, τί "ναι τα καθένα, τοΟτο δέν είν ' ούτε μικρή, 
GOV εύκολη δουλειά. 

ΘΕΟ. "Ισα ίσα οά, που έτυχε, Σωκράτη, νά τόνε ρωτή­
σεις πράματα παρόμοια μέ κείνα, πού τόνε ρωτούσαμε καί 
μεϊς, πρίν νά :ρθουμ' έδώ " . Καί νά ιδείς, πού έκανε καί 
σ' εμάς xi ς ίδιες i a επιφύλαξες, πού κάνει και τώρα σέ 
σένα. Κι δμως γιά δλ" αυτά λέει, πώς έχει ακούσει αρκετά 
μαθήματα καί δέν τά ; χει λησμονημένα. '* 

Π. Ή συζήτηση θα γίνε ι μ· έρωταπόκριση 
καί μέ συνομιλητή το Θεαίτητο. 

ΣΩ. Λοιπόν, άφοΰ είν' έτσι, μή μας αρνηθείς, ξένε μου, 
τήν πρώτη δά χάρη πού σοΰ ζητήσαμε, μόνο πες μας . τί 
προτιμάς καλύτερα, νά μιλάς συνέχεια μόνος σου καί νά 
εξετάζεις σ' Ινα μακρύ λόγο τό θέμα, πού θέλεις νά εξηγή­
σεις σέ κάποιον ή προτιμάς νά συζητείς μ1 έρωταποκρισες, 
δπως κι έγώ άκουσα κάποτ 5 ό ίδιος τόν Παρμενίδη '* νά μι­
λάει καί νά κάνει ωραιότατες συζήτησες, όταν είμουνα 
νέος, ένώ εκείνος είτανε τότες πολύ yépoç ; 
1*Ψ ΞΕ. "Αν Ιχει κανείς, Σωκράτη, απέναντι του έ\α συζη-
τητήν ευχάριστο καί καλόβολο, ευκολότερο είν* έτσι, νά συ­
ζητάει μ5 άλλον. Είδεμή καλύτερα είναι νά μιλάει κανείς 
συνέχεια μόνος "ζου. 

Σί,ί. Μπορείς λοιπόν νά διαλέξεις δποιον θέλεις άπό 
τούτους έδώ γιά συζητητή. Γιατί δλοι θά συζητηθούνε μαζί 
σου μέ ηρεμία. Κι αν θέλεις τή συμβουλή μου, νά διαλέξεις 
κάποιον άπό τους νέους. Νά, το Θεαίτητο Χο^ουχάρη ή καί 
άπό τού·ς άλλους κανέναν, δπΰΐον προτιμάς. 

ΞΕ. Ώ Σωκράτη, νιώθω κάποια ντροκΎ] γιά πρώτηψο-
ρά, πού βρέθηκα στή συντροφιά σας. νά μή συζητήσω μα­
ζί σας μέ σύντομες έρωτοπόκρισες, παρά νά τραβήξω ενα 

τάχα σΐήν 'Αθήνα μαζί στα .Μεγάλα Παναθήναια κατά το 450 π.Χ. 
Καί τότες έγινε ή συζήτηση, πού μάς εκθέτει δ διάλογος «Παρμενί­
δης». Ό Πλάτωνας λέει εκεί, πώς δ Παρμενίδης εΐτανε τότες έξην-
ταπέντε χρονώ καί δ Ζήνωνας κάπου σαράντα καί δ Σωκράτης «σφό­
δρα νέος». ΟΕ χρονολογικές αυτές ενδείξεις δέ συμβιβάζουνται μέ 
τίς άλλες JiX-qpo^oçLsç, πού έχουμε γιά τόν Παρμενίδη καί τά Ζή­
νωνα. Γι' αύτο ή συνάντηση αυτή θεωρείται πλατωνικό πλάαμα. 
'Εκείνο Ομως, πού βγαίνει ασφαλέστατα άπό τούτο ί ώ τά χωρίο, είναι, 
πώς δ «Παρμενίδης» γράφτηκε πρίν άπό τά «Σοφιστή». 
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Ε ουχνόν κατ' Ιμαυτόν, είτε καί \ προς έτερον, οίον επίδει-

ξιν ποιούμενον τψ γαρ δντι το ννν ρη&έν ονχ δοον ώδε 

έρωτηϋέν eintaste* αν αυτό είναι τις, άλλα τυγχάνει λόγου 

παμμήκους δν. Το δέ αν σοί μη χαρίζεα&αι και τοΐοδε, άλ­

λως τε καί σον λέξαντος ώς είπες, δξενόν τι καταφαίνεται 

218 μοι και άγριον. Έπεί Θεαίτηχόν γε τον | προοδιαλιγόμε-

νον είναι δέχοιιαι παντάπααιν εξ ών ανιός τε ηρότερον διεί-

λεγμαι xal ον τα ννν μοι διαχελεύει. 

ΘΕΑΙΤΗΤΟΣ. Αρά τοίνυν, ώ ξένε, ούτω καί xaêa-

ηερ είπε Σωκράτης πάαι κεχαρισμένος εοει. 

ΞΕ. Κινδυνεύει προς μέν ταϋτα ουδέν ετι λεχτέον είναι, 

Θεαίτητε' προς δέ σέ ήδη το μετά τοϋτο, ώς εοικε, γίγνοιτο 

δν δ λόγος. "Αν δ' δρα τι τω μήκει πονών δχοη, μή 'μέ 

αίτιάσ&αι τούτων, άλλα τονσδε τους σους έιαίρους. 

Β θ Β ΑΙ. 'Αλλ' οΐμαι μέν δή ννν | οϋτως ουκ άπερεϊν 

αν δ' δρα τι τοιούτον γίγνηται. καί τόνδε παραληψόμευα 

Σωκράτη, τον Σωκράτους μέν διχώνυμον, έμόν δέ ήλικιώ-

την καί συγγυμναστήν, φ σννδιαπονείν μετ' έμον τά πολ­

λά ουκ δη&ες. 

I I I . ΞΕ. Ευ λέγεις, xaì ταντα μέν Ιδία βονλεύαει προϊ­

όντος τον λόγον' xotvfj δέ αετ έμον σοι αυσχεπτέον άρχο-

μένω πρώτον, ώς έμοί φαίνεται, ννν άπα τοΰ αοφιατοΰ, 

ζηιοϋντι καί έμφανίζοντι λόγω τί ποτ εατι. Νΰν γαρ δή 

C ου | χάγώ τούτου πέρι τοΰνομα ιιόνον εχομεν xoivfj- το δέ 

ίργον, εφ' φ καλονμεν, έκάιερος τάγ' αν Ιδία παρ' ήιΰν 

αντοΐς εχοιμεν' δει δέ αεί παντός πέρι το πράγμα amò 

15 Δρα τοίνυν. Οί χώδικες έχουν ."Αρα» καί ερωτηματικό ατά 
τέλος. Δεχτήκαμε τή ϊκίρθωση xoù Badham «Δρα» χωρίς ερωτημα­
τικό, όπως τή δέχεται xat 6 Dies. 

16 Ό Σωκράτης δ νεώτερος, συνομήλικος τοδ Θεαίτητου, παρου­
σιάζεται γιά πρώτη φορά οτά .Θεαίτητο» (147d) va καταγίνεται 
μαζί του οέ μαθηματικές ίρευνες. Μένει πρόσωπο βουβό καί στο 
.Θεαίτητο» χαί στο «Σοφιστή», για να γίνει στον «ϋολιτιχο» δ κύ­
ριος συζητητής μαζί μέ τόν Έλιάτη ξένο. "Οπως φαίνεται από τό χιβ-

ΣΟΦΙΣΤΒΣ 187 

μακρύ λίγο μονολογώντας ή καί μιλώντας σ' Εναν άπό σας, 
σανά σας χάμω ρητορικήν επίδειξη. Αληθινά το ζήτημα, 
που καταπιαστήκαμε δέν είναι τόσο απλό, δσο θά μπορούσε 
νά ελπίσει κανείς άπό τήν έρωτησούλα, πού μου 'καμες, 
παρά έχει ανάγκη άπό μακρότατην εξέταση. Ά π ό τήν άλλη 
μεριά πάλι νά μήν κάνω τή χάρη χαί σέ σένα καί σε τού­
τους έδώ τους φίλους, υστέρα μάλιστ" άπα τον τρότιο, πού 
μου μίλησες, μου φαίνεται μεγάλη χωριατιά καί προστυχιά. 
Δέχομαι λοιπόν πολύ ευχαρίστως νά 'vat συνομιλητής μου 
à Θεαίτητος κρίνοντας κι άπό τις συνομιλίες, πού έχω κά­
μει ό ΙδίΟζ πρωτύτερα μαζί του κι άπό τή δική σου τήν τω­
ρινή προτροπή. 

ΘΕΑΙΤΗΤΟΣ. Κάνε " λ ο ι π ό ν έτσ:, ξένε. καί θά μας 
ευχαριστήσεις δλους, καθώς είπε κι ό Σωκράτης. 

ΞΕ. 'Απάνω α' αυτό δέ χρειάζουντ° άλλα λόγια, Θεαί­
τητε. =Από δώ κα! πέρα θά ' χ ω νά συζητήσω μέ σένα, κα­
θώς μαίνεται. "Αν δμως κουραστείς λιγάκι άπό τό μάκρος 
της προσπάθειας, νά μήν τά βάλεις μέ μένα. παρά μέ τού­
τους έδώ τους συντρόφου; σου. 

ΰΚΑΙ. "Εχω τή γνώμη πώς δέ θά κουραστώ τόσο εύ­
κολα. "Αν δμως γίνει κάτι té t to, θά παραλάβουμε καί τοΟ-
τον έδώ τό Σωκράτη '", πού είναι συνονόματος τοϋ Σωκρά­
τη, μα είναι συνομήλικος μου καί γυμνάζεται μαζί μου κι 
έτσι δέν είν' ασυνήθιστος να κοπιάζει πολύ συχνά κοντά μου. 

III. θ ' αναζητηθεί ορισμός του σοφιστή μέ τή διχοτομική 
μέθοόο. Γιά προάσκηση χρησιμεύει ό ορισμός του ψαρά. 

ΞΕ. Καλά λές. Αυτό, άλλως τε, θά τό κρίνεις έσύ δ 
Ιδιος, δταν προχωρή?* ή συζήτηση. Τώρα δμως πρέπει μαζί 
μου νά καταπιαστείς μέ τήν έρευνα κάνοντας αρχή πρώτα 
πρώτα, καθώς μου φαίνετα:, άπό τό α ο φ ι α τ ή κι εξετά­
ζοντας καί προσπαθώντας νά ορίσεις καθαρά, τ ίνα είν° άρα-
γες ό σοφιστής. Γιατί ώς Ιτούτη τή στιγμή έσύ κι έγώ μόνο 
τήν ονομασία έχουμε -κοινή. Ώ ς προς τό πράμα δμως. που 
ονομάζουμε μ' αύτη τή λέξη, ίσως δ καθένας άπό τους δυό 
μας έχει δική του αντίληψη. Έ ν ώ τό σωστό είναι πάντα για 
κάθε τι νά συμφωνάμε περισσότερο γιά τό περιεχόμενο, δί-

pio τοΟ .Πολιτικού» (25Sa) έπρόκειταν νά είναι μαζί μέ τό Σωκράτη 
κύριο πρόσωπο της συζήτησης καί στο «Φιλόσοφο». <Έμοί μεν ονν 
εις αν&ις, σοι δε ννν άηοχρινέσ&ω*. 
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μάλλον δια λόγων ή τούνομα μόνον αννομοίογήσασ'&αι χω­

ρίς λόγον. Τό δέ φνλον, δ ννν έπινοονμεν ζητεϊν, ου πάν­

των ράστον συλλαβεΐν τί ποτ' εστίν, ο σοφιστής' όσα δ' αν 

τών μεγάλων δει διαπονεϊαυαι καλώς, περί ιών τοιούτων 

Ό δέδοκται πάσι και πάλαι το πρότερον εν σμ-ιχροϊς | καί 

ράοσιν αυτά δεϊν μελετάν, πριν εν αντοϊς τοις μεγίστοις. 

Ννν ονν, ώ θεαίτηιε, εγωγε και νών οΰτω ονμβονλεύω, 

χαλεπάν και δνσ&ήρεντον ήγησαιιένοις είναι τό τον σσφι· 

στον γένος πρότερον εν αλλω ράονι τήν μεΰοδον ανιόν προ-

μελετάν, ει μ,ή σν πο&εν ενπετεστέραν έχεις ειπείν δλλην 

όσον. 

ΘΕΑΙ. 'Αλλ' ονχ έχω. 

ΞΕ. Βούλει δήτα περί τίνος ιών φαύλων μετιόντες πει· 

ραυώμεν παράδειγμα ανιό ι?εσ$αι τον μείζονος ; 

Ε ΘΕΑΙ. | Ναι. 

ΞΕ. Τί δήτα προταξαίιτεΰ' δν είγνωστον μέν καί σμι­

κρόν, λόγον δέ μηδενός ελάττονα έχον τών μειζόνων ; Οίον 

άαπαλιεντής' αο' ον πάσί γε γνώριμον καί σπονδής ου 

πάνυ τι πολλής τίνος έπάξιον; 

ΘΕΑΙ. Ουιως. 

219 ΞΕ. Με&οδον μήν αυτόν \ ελπίζω και λόγον ονκ άνεπι-

τήδειον ήειιν εχειν προς δ βονλόμε$α. 

ΘΕΑΙ. Καλώς αν έχοι. 

IV. ΞΕ. Φέρε δή, τήδε άρχώμεΰα ανιόν. Καί μοι 

λέγε' πότερον ώς τεχνίτην ανιόν ή τίνα δτεχνον, αλλην δέ 

δύναιιιν έχοντα &ήσοντα ; 

ΘΕΑΙ "Ηκιστά γε δτεχνον. 

ΞΕ. 'Αλλά μήν τών γε τεχνών πασών σχεδόν εϊδη δύο. 

11. Μέ τούτα τά λόγια εισάγει ; ΐ ω δ Πλάτωνας τή σωστή μεθο­
δική αρχή, νά διερευνάμε ένα ευκολότερο θέμα μέ μια μέθοδο γ ιά νά 
συνηθίσουμε τήν εφαρμογή της καί σιά δυσκολότερα Τή μεταχειρί­
στηκε καί ατό «Μένωνα» (7f>a), όπου γίνεται πρώτα ή διερεύνηση, 
γιά τό τί είναι «σχήμα», γ:ά νά εφαρμοστεί ή ϊδια μέθοδο γιά τόν 
δρισμό της «ίρετής». 
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νοντας τό λογικό του ορισμό παρά νά μαστέ σύμφωνοι μόνο 
γιά τ ' δνομα χωρ:ς νά ορίζουμε τήν ουσία. Αυτό μάλιστα 
τό είδος τών ανθρώπων, πού σκοπεύουμε τώρα νά ερευνήσουμε, 
δηλαδή é σοφιστής, δέν είναι καθόλου εΐ>γ.ολο νά συλλά­
βουμε, τί είναι. "Οταν λοιπόν πρόκειται νά βγάλει πέρα κα­
νείς έργα μεγάλα, επικρατεί ά π ' άνέκαθε σ' δλους ή γνώμη 
γιά τούτα τά πράματα, πώς είναι ανάγκη νά σπουδάζει 
πρωτύτερα κανείς απάνω σέ μικρά κι ευκολότερα, πρίν νά 
καταπιαστεί τά πολύ μεγάλα " . Γι ' αυτό λοιπόν κι έγώ τώ­
ρα, Θεαίτητε, δίνω στον εαυτό μας έτοΰτη τή συμβουλή. 
Κρίνοντας πώς είναι βαρύ καί δύσκολο έργο να ξεδιαλύ­
νουμε τό γένος τοϋ σοφιστή νά μελετήσουμε πρωτύτερα τή 
μέθοδο, πού θ ! ακολουθήσουμε, σ' IV άλλο θέμα ευκολότερο, 
έχτός άν έσύ έχεις νά πεις κανέναν άλλο πια εύκολο δρόμο. 

ΘΕΑΙ. Μα δέν έχω. 

ΞΕ θέλεις λοιπόν νά εξετάσουμε κάποιο μικρό ζητη-
ματάκι καί νά δοκιμάσουμε νά τό βάλουμε γιά παράδειγμα 
στό μεγαλύτεοο ; 

ΘΕΑΙ. Ναι, ναι ! 

ΞΕ. Γί θά μπορούσαμε λοιπόν νά καταπιαστούμε πρώτα, 
πού νά 'ναι μικρό κι εύκολογνώριστο, νά °χει όμως κι αυτό 
λογικόν όρισμόν δχι λιγότερο δύσκολο άπό κάθε μεγαλύτερο , 
"Ας πάρουμε λογουχάρη τόν ψαρά μέ τ' άγκίστρ-.. Δέν είναι 
πράμα, πού δλοι το ξέρουν καί πού δέ χρειάζεται μεγάλη 
σπουδή γιά νά τό μελετήσει κανείς ; 

Θ Ε 4 Ι . "Ετα είναι 

ΞΕ Κι δμως ελπίζω, πώς κι αυτός χρειάζεται μέθοδο 
γιά νά οριστεί καί λογικήν εργασία δχι ακατάλληλη καί γιά 
κείνο, πού εμείς θέλουμε νά μελετήσουμε. 

ΘΕΑΙ. "Ε ! Πολύ λαμπρά τότε. 

IV. Διαίρεση τών τεχνών σέ π α ρ α γ ω γ ι κ έ ς 
καί άποχτητικές . 

ΞΕ. 'Εμπρός λοιπόν άς αρχίσουμε νά τόν εξετάζουμε 
άπό τούτο δώ τό σηαεΐο. Γιά πες μου, σέ παρακαλώ . θ ά 
τόν πάρουμε τόν ψαρά γιά τεχνίτη η γΓ άτεχνο, πού έχει 
κάποιαν άλλην επιδεξιότητα ; 

ΘΕΑΙ. Σίγουρα δέ [ΐτιοροομε νά τόν πάρουμε γι= άτεχνο. 
ΞΕ. "Ολες δμως απάνω κάτω οί τέχνες άνάγουνται σέ 

δυό είδη " . 

18. Ά π ό τά σημείο τούτο αρχίζει νά εφαρμόζεται ή διχοτομική 
διαίρεση οτήν έννοια της τέχνης, Ε[/αι ή νέα μεθοδική αρχή, που-
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ΘΕΑΙ. Πώς,-

ΞΕ. Γεωργία uèv και δση περί το θνητον παν σώμα 

θεραπεία, τό τε αν περί το ξννθετον και πλαστόν, ο δή 

Β σκενος \ ώ*ομάκαμεν, ή τε μιμητική, ξνμπαντα ταντα δι­

καιότατα évi προσαγορεύοιτ* αν ονόματι. 

ΘΕΑΙ. Πώς και τίνι ; 

ΞΕ. Παν όπερ αν μή πρότερόν τις δν ύστερον εις ονσίαν 

αγη, τον μεν άγοντα ποιείνί το δε άγόμενον ποιεϊοθαί 

πού φαμεν. 

ΘΕΑΙ. 'Ορθώς. 

ΞΕ. Τά δέ γε ννν δή α διήλθομεν άπαντα εϊχεν εις 

τοντο τήν αυτών δνναμιν. 

ΘΕΑΙ. Είχε γαρ ονν. 

ΞΕ. Ποιητικήν τοίννν αντά σνγκεφαλαιωαάμενοι προα· 

είπωμεν. 

C ΘΕΑΙ. | *Εστω. 

ΞΕ. Το δέ μ,α&ηματιχόν αν μετά τοντο είδος δλον xai 

τό τής γνωρίοεως τό τε χρημ,ατιατικόν και άγωνιατικόν 

χα'ι ΰηρεντικόν, επειδή δηιιιονργει μέν ουδέν τούτων, τά 

δέ δντα καί γεγονότα τά μέν χειρονται λόγοις καί πράξεσι, 

τά δέ τοις χειρονμένοις ονκ επιτρέπει, μάλιστ' δν πον διά 

ταντα ξννάπαντα τά μέρη τέχνη τις κτητική λεχΰεϊσα δν 

διαπρέψειεν. 

ΘΕΑΙ. Ναί' πρέποι γαρ δν. 

D V. ΞΕ. Κτητικής δή και ποιητικής ξνμπασών \ ονσών 

τών τεχνών έν ποτέρα τήν άσπαλιεντιχήν, ώ Θεαίτητε, 

τιΊτώιιεν ; 

ΘΕΑΙ. Έν κτητική πον δήλον. 

ΞΕ. Κτητικής δή δρ' ον δύο είδη ; Τό μέν εχόντων 

προς έχοντας μεταβλητικον δν διά τε δωρεών καϊ μισ&ώ· 

εισάγει έδω δ Πλάτωνας αά \3.ipoç ουσιαστικό τής διαλεχτιχής. Είναι 
δ καλύτερος τρόπος γιά νά ξεχωρίζουμε τά .είδη» καί νά ορίζουμε 
κείνο, που ζητάμε. 

19. Πρβλ. «Συμπόσιο» (205b/c) <ή γάρ τοι èx τοΰ μη δντος είς 
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ΘΕΑΙ. Πώς : 
ΞΕ. Νά ! Ή γεωργία λογουχάρη καί κάθε τέχνη γενικά, 

που συντηρεί τό θνητό σώμα, καί κ ά θ ' ενέργεια, πού κα­
ταγίνεται μέ τά συναρμολογημένα καί φτιαχτά πράματα, 
πού τά ονομάζουμε σκεύη, καί κάθε τέχνη, που φτιάχνει 
ομοιώματα, δλ' αυτά μαζί θά είτανε πολύ σωστό νά πάρουν 
£να δνομα. 

ΘΕΑΙ. Πώς δηλαδή καί ποιο δνομα ; 
ΞΕ. Κάθε πράμα, πού πρωτύτερα δέν είτανε καί τό φέρ­

νει κανείς έπειτα στην ύπαρξη, λέμε, νομίζω, πώς εκείνος 
πού τό φέρνει, τό παράγει καί κείνο πού φέρνεται, πώς πα­
ράγεται. 

ΘΕΑΙ. Σωστά. 
ΞΕ. Οί ενέργειες λοιπόν, πού εξετάσαμε τώρα δά, δλες 

είχαν ετούτη τή δύναμη. 
ΘΕΑΙ. Βέβαια καί τήν είχαν. 
ΞΕ. "Ε λοιπόν ! δλ° αυτά άς τά ονομάσουμε μέ μια λέξη 

τ έ χ ν η π α ρ α γ ω γ ι κ ή '*. 
ΘΕΑΙ Τό δέχουμαι. 
ΞΕ. Τ σ τ ε ρ ' άπ° αυτά έρχουνται οί τέχνες τής μάθησης 

καί τής γνώσης καί τής δοσοληψίας καί οί αγωνιστικές 
καί οί κυνηγετικές. Ά π ' αυτές καμιά δέ δημιουργεί τίποτα, 
παρά μόνο παίρνουνε στην κυριαρχία τους μέ λόγια καί 
μ" έργα, πράματα, πού βρίσχουνται κι είν1 έτοιμα, ή δέν 
επιτρέπουν νά τά κρατούν δλλοι στην κυριαρχία χους. Για 
τούτο λοιπόν θά ταίριαζε πολύ καλά να ονομαστούν δλες 
αυτές οί ενέργειες μαζί τ έ χ ν η ά π ο χ τ η τ ι κ ή . 

ΘΕΑΙ. Ναί, έτσι θά ταίριαζε 

V. Ή διαίρεση τών τεχνών φτάνει ώς τήν ά γ κ ι σ τ ρ ω τ ι κ ή . 

ΞΕ. Ά φ ο ΰ λοιπόν κάθε τέχνη είναι ή άποχτητική ή πα­
ραγωγική, σέ ποιο άπό τά δυό είδη θά κατατάξουμε τήν ψα­
ρική μέ τ αγκίστρι, Θεαίτητε ; 

ΘΕΑΙ. Είναι φανερό, νομίζω, στην άποχτητική. 
ΞΕ. Καί ή άποχτητική δέ χωρίζετ ' άραγε σέ δυό είδη ; 

Τό Ινα τής θ ε λ η μ α τ ι κ ή ς σ υ ν α λ λ α γ ή ς μέ δωρεές, 
νοικιάσματα, άγοραπουλησίες. Καί τά υπόλοιπα, δπου κα-

ιο ον Ιόνχι οχτροί)* alita πασά sott ποίηοις, ώστε xai ai ντιο πάοαις 
ταις τεχναις εργνοίαι ποιήσεις alai xai οί τούτων όημιονργοί πάντες 
ΆοιηταΙ*. 
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σεων καί άγοράσεων, το δέ λοιπόν ή κατ' έργα ή κατά λό­

γους χειρούιιενον ξύμπαν χειρωτικόν αν ειη ; 

ΘΕΑΙ. Φαίνεται γονν εκ τών είρημένων. 

ΞΕ. Τί δέ ; Τήν χειρωτικήν δρ' ον διχή τμητέον ; 

ΘΕΑΙ. Πή; 

ΞΕ. Τό μέν αναφανδόν όλον άγωνιστικον ΰέντας, το δέ 

Ε κρνφαΤον \ αντής πάν &ηρεντιχόν. 

ΘΕΑΙ. Ναί. 

ΞΕ. Ίήν δέ γε μήν ΰηρευτιχήν αλογον τό μή ον τέ-

μνειν διχή. 

ΘΕΑΙ. Αέγε όπη. 

ΞΕ. Τό μεν άψυχου γένους διελομένονς, τό δ' έίϊψύχου. 

ΘΕΑΙ. Τί μήν ; Είπερ εστον γε δαφω. 

220 ΞΕ. ΤΙώς δέ ονκ έστον ; Kai δει γε ήαάς | ιό μέν τών 

άψυχων, άνώννμον δν πλην κατ' ένια τής κολνμβητικής 

δττα μέρη και . o i a i r ' άλλα βραχέα, χαίρειν έάσαι τό δέ. 

τών έιιψνχων ζώων ονοαν ϋήραν, προαειπείν ζωο-&ηρικήν. 

ΘΕΑΙ. Έστω 

ΞΕ. Ζωο&ηρικης δέ αρ' ον διπλούν είδος δν λέγοιτο 

έν δίκη, τυ μέν πεζον γένους, πολλοίς εΐδεσι xai ονόμααι 

διηρηαένον, πεζοϋηρικόν, τό δ' έτερον νενοτικον ζφον παν 

ένυγροϋηρικόν ; 

ΘΕΑΙ. Πάνυ γε. 

Β ΞΕ. Νευατικοϋ μήν τό μέν πτηνόν | φνλον όρώμεν, τό 

δέ εννδρον ; 

ΘΕΑΙ. Πώς δ' ον: 

ΞΕ. Και τον πτηνού μήν γένους πάσα ήμίν ή &ήρα λέ­

γεται πού τις όρνιΰευτιχή. 

ΘΕΑΙ. Λέγεται γαρ ουν. 

ΞΕ. Τοϋ δέ ένυδρου σχεδόν το σύνολον αλιευτική. 

20. Τά μέρη τής κολυμπητιχής, πού κυνηγούν άψυχα, είναι ή 
τέχνη των σφουγγαράδων, γιατί τόν καιρό τοϋ Πλάτωνα δέν ήξεραν 
πώς τά σφουγγάρια είναι ζώα. 

21. Έδώ ή διαίρεση σκοντάφτει, γιατί αναγκάζεται νά παραβλέ­
ψει τά πουλιά, πού δέν κολυμπούν. Πρβλ. καί Άριστοτ. «Περί ζώων 
μερών» 642b, 10 χ. 4. Καί πάρα κάτω ή διαίρεση, τής «πληκτικής» 
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νείς ή μ' ίρχα. ή μέ λόγια παίρνει αυτόβουλα στην κατοχή 
του κάτι, όέ θά 'ταν δλα μαζί τό α ρ π α χ τ ι κ ό ε ί δ ο ς ; 

ΘΕΑΙ. "Ετσι τουλάχιστο φαίνετ' ά π ' δσα είπαμε. 
ΞΕ. Καί τήν αρπαχτική δέν πρέπει άραγες να τή χωρί­

σουμε σέ δυό ; 
ΘΕΑΙ. Π ώ ς ; 
ΞΕ Κάθε αρπαγή, που γίνεται μέ φανερόν αγώνα, θά 

τήν πούμε α γ ω ν ι σ τ ι κ ή τ έ χ ν η καί κάθε αρπαγή, πού 
γίνεται γενικά στα κρυφά καί μέ δόλο, κ υ ν η γ ε τ ι κ ή . 

ΘΕΑΙ Σύμφωνοι. 

ΞΕ Καί τήν κυνηγετική βέβαια δέ θά 'τανε λογικό 
νά μήν τήνε χωρίσουμε σέ δυό. 

ΘΕΑΙ Γιά λέγε πώς. 
ΞΕ. Νά ! θ ά ξεχωρίσουμ' άπό τή μια μεριά τό κυνήγι 

στ' άψυχα κι άπό τήν άλλη τό κυνήγι στα έμψυχα. 
ΘΕΑΙ. Ιίολυ σωστά, άφοΰ βέβαια καί τά δυό αυτά 

υπάρχουν. 
ΞΕ. Πώς δέν υπάρχουν; Καί τώρα είμαατ' αναγκασμέ­

νοι τό κυνήγι στ' άψυχα, πού δέν έχει δνομα, έχτός άπό 
μερικά μέρη τής κολυμπητικής " καί κάτι άλλα τέτια μι­
κροπράματα νά τ' αφήσουμε κατά μίροζ. Τ ' άλλο κυνήγι 
δμως στα έμψυχα ζώα πρέπει νά τ ' ονομάσουμε ζ ω ο κ υ -
ν η γ ε τ ι κ ή . 

ΘΕΑΙ. "Ας είναι κι έτσι. 
ΞΕ. Καί ή ζωοκυνηγετική πάλι δέ θά 'τανε σωστό νά 

χωριστεί σέ δυό είδη, τό ένα, πού κυνηγάει δσα περπα­
τούν απάνω στή γή καί χωρίζεται κι αυτό σέ πολλά είδη 
κι ονόματα, τ ό π ε ζ ο κ υ ν η γ ε τ ι κ ό , καί τ ' άλλο. πού 
κυνηγάει τα ζώα πού κολυμπούν, ας το πούμε μέ μια λέξη 
έ ν υ γ ρ ο κ υ ν η γ ε τ ι κ ό ; 

ΘΕΑΙ. Βέβαια, βέβαια. 
ΞΕ. Κι άπό κείνα, πού κολυμπούν βλέπουμε πάλι, πώς 

άλλα πετούν κι άλλα ζούνε μέσα στό νερό " . 
ΘΕΑΙ. Πώς δχι ; 
ΞΕ. Μα δλο γενικά τό κυνήγι, πού γίνεται στά πετού­

μενα, λέγεται, θαρρώ, π ο υ λ ο κ υ ν η γ ε τ ι κ ή . 
ΘΕΑΙ. "Ετσι λέγεται πραγματικά. 
Ξ Ε. Κι δλο πάλι σχεδόν τό κυνήγι, πού γίνεται σ' δσα 

ζούνε μέσα στό νερό, λέγεται ψ α ρ ι κ ή . 

σέ «πυρευτικήν» καί «άγκιστρωτικήν» δέν είναι σωστή, γιατί χαί τή 
νύχτα μέ τό πυροφάνι καμακίζουν τά ψάρια, έχτός άπό άλλα μέσα 
πού τά πιάνουν. 
ΠΛΑΤΩΝΟΣ, ΣΟΦΙΣΤΗΣ 13 
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ΘΕΑΙ. Ναί. 

ΞΕ. Τί δέ ; Ταύτην αΰ τήν ϋήραν δρ' ουκ αν κατά μέ­

γιστα μέρη δύο διελοίμην ; 

ΘΕΑΙ. Κατά ποία; 

ΞΕ. Καϋ' S τό μέν ερχεσιν αύτόϋεν ποιείται τήν ϋή­

ραν, τό δέ πληγή. 

ΘΕΑΙ. Πώς λέγεις, καί πή διαιρούμενος έκάτερον ; 

C ΞΕ. Τό μέν, δτι πάν όσον αν ένεκα κωλύαεως | εΐργη 

τι περιέχον, ερκος εΙκός δνομάζειν. 

ΘΕΑΙ. Πάνυ μέν ούν. 

ΞΕ. Κύριους δή καί δίκτυα καί βρόχους καί πόρκους 

καί τά τοιανια μών άλλο τι πλην ερκη χοή προααγορεύειν ; 

ΘΕΑΙ. Ουδέν δλλο. 

ΞΕ. Τούτο μέν δρα έρκοϋηρικόν τής δγρας το μέρος 

φήσομεν ή τι τοιούτον. 

ΘΕΑΙ. Ναί. 

ΞΕ. Τό δέ άγκίστροις χαί τριόδουαι πληγή γιγνόμενον 

D Ιτερον μέν εκείνου, πληκτιχήν δέ τίνα | ϋήραν ημάς προα-

ειπείν ivi λόγω νϋν χρεών ή τί τις δν, Θεαίτητε, εΐποι 

κάλλιον ; 

ΘΕΑΙ. ' Αμελώ μεν τοϋ ονόματος' δρκεϊ γάρ και τούτο. 

ΞΕ. Τής τοίννν πληκτικής τό μέν νυκτερινόν, οΐμαι, 

προς πυρός φως γιγνόμενον νπ° αντών τών περί τήν ϋή­

ραν πνρεντιχήν ρηϋήναι σνμβέβηκεν. 

ΘΕΑΙ. Πάνυ γε. 

ΞΕ. Τό δέ γε μεϋηαερινόν, ώς εχόντων εν δκροις άγ­

κιστρα καί τών τριοδόντων, πάν αγκιστρεντικόν. 

Ε ΘΕΑΙ. Λέγεται | γάρ ονν. 

V I . ΞΕ. Τοϋ τοίννν άγκιατρευτικοϋ ιής πΐηχτικής το 

μέν ανωϋεν εις το κάτω γιγνόαενον διά το τοις τριόδουσιν 

οΰτω μάλιοτα χρήσϋαι τριοδοντία τις, οΐμαι, κέκληται. 
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ΘΕΑΙ. Ναί. 

ΞΕ. Για κοίτα λοιπόν τώρα ! Καί τοϋτο άραγες το κυ­
νήγι δέ θά μπορούσα πάλι νά τό διαιρέσω σέ δυά κύρια 
μ έ ρ η ; 

ΘΕΑΙ. Μέ ποιόν τρόπο; 

ΞΕ. Νά ! "Αν κοιτάξουμε, πώς άπό τή μιά μεριά κυνη­
γούνε τά ψάρια μέ φράγματα κι άπό τήν άλλη μεριά μέ 
χτυπήματα. 

ΘΕΑΙ. Πώς τό εννοείς αυτό καί μέ ποια βάση ξεχωρί­
ζεις τό καθέν' άπό τά δυό ; 

ΞΕ. Ά π ό τή μιά μεριά το κάθε τι, που κλείνει γύρω 
γύρω κι εμποδίζει κάτι πού είναι μέσα, νά φύγει, εύλογο 
είναι νά τ ' δ'νομάσουμε φράχτη. 

ΘΕΑΙ. Πολύ σωστά. 

ΞΕ. Τους κιοΰρτους λοιπόν καί τά δίχτια καί τα βρόχια 
καί τις καλαμωτές καί τά παρόμοια, πώς αλλιώς πρέπει 
να τά ονομάζουμε παρά φράχτες• 

ΘΕΑΙ. Πώς αλλιώς ; 

ΞΕ. Αυτό λοιπόν τό μέρος χοΟ κυνηγιού θά τ ' ονομά­
σουμε ϊ ρ α χ τ ο κ υ ν ή γ ι τ) κάτι τέτιο. 

ΘΕΑΙ. "Ε ! Βέβαια. 

ΞΕ Ά μ ' εκείνο πάλι τό ψάρεμα, πού γίνεται μέ ι' αγ­
κίστρια καί τά καμάκια, πληγώνοντας τό ψάρι, είναι δια­
φορετικό καί πρέπει να τ ' δνομάσουμε τώρα εμείς μ° Ιναν 
δρο π λ η γ ω τ ι κ ό κ υ ν ή γ ι . "Η πώς καλύτερα θά μπο­
ρούσαμε νά τό πούμε, Θεαίτητε ; 

ΘΕΑΙ. "Ας παραβλέψουμε τ ' δνομα. Καλό είναι κι αύτδ. 
ΞΕ. Ά π ° αυτό λοιπόν τό πληγωτικό κυνήγι εκείνο πού 

γίνεται τή νύχτα μέ τό φώς τής φωτιάς, θαρρώ πώς οί ίδιοι 
οί ψαράδες τό λένε π υ ρ ο φ ά ν ι . 

ΘΕΑΙ. Καί βέβαια. 

ΞΕ. Καί κείνο πού γίνεται τήν ήμερα, επειδή καί τά 
τριδόντια είν" άγκιστρωτά στις μύτες τους, γενικά ονομά­
ζεται ά γ κ ι σ τ ρ ω τ ι κ ή . 

ΘΕΑΙ. "Ετσι τό λένε. 

VI καί VII. 'Ορισμός τής ψαρικής μέ τ" α γ κ ί σ τ ρ ι . ' 

ΞΕ. Ά π ό τό άγκισ,τρωτικό λοιπόν μέρος τής πληγωτίκής 
ψαρικής εκείνο, πού γίνεται χτυπώντας άπό τά πάνω προς 
τά κάτω, επειδή μέ τέτιον τρόπο μεταχειρίζουνται προπάν­
των τά τρίδοντα καμάκια, θαρρώ, πώς τό λένε τ ρ ι δ ό ν -
τ ι ά σ μ α ή κάτι τέτιο. 
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ΘΕΑΙ. ΦασΙ γοϋν τινές. 

ΞΕ. Τό δέ γε λοιπόν έστιν έν έτι μόνον ώς είπεϊν είδος. 

ΘΕΑΙ. Ίο ποίον; 

ΞΕ. Τό τής εναντίας ταύτη πληγής, άγκίσιρψ τε γιγνό-

221 μενον και τών Ιχϋύων ονχ fj τις δν τύχη \ τον σώματος, 

ώσπερ τοις τριόδονσιν, άλλα περί τήν κεφαλήν και ιό στόμα 

τοΰ ϋηρευϋέντος εκάστοτε, και κάτωϋεν εις τουναντίον δνω 

δάβδοις καϊ καλάμοις άνασπώμενον ου τί φήοομεν, ώ 

Θεαίιητε, δεϊν τούνομα Ιέγεσϋαι ; 

ΘΕΑΙ. Δοκώ μεν, όπερ δρτι προυϋέμεϋα δεϊν έξευ-

ρεϊν, τοϋτ' αυτό νϋν άποτετελέσϋαι. 

VII. ΞΕ. Νϋν δρα τής άσπαλιευτικής πέρι ού τε κάγώ 

Β σννωμολογήκαμεν ού μόνον | τούνομα, δλλά καί τόν λόγον 

περί αυτό τούργον εϊλήφαμεν ικανώς. Ξυμπάσης γάρ τέ­

χνης τό μέν ήμισυ μέρος κιητιχόν ην, κτητικού δέ χειρω-

τικόν, χειρωτικοϋ δέ ϋηρευιικόν, τοϋ δέ ϋηρευτικον ζωο-

ϋηρικόν, ζφοϋηρικον δέ έννγροϋηρικόν, ένυγροϋηριχοϋ 

δέ τό κάτωϋεν τμήμα δλον δλιεντικόν, αλιευτικής δέ πλη-

κτικόν, πληκτικής δέ άγκιστρευτικόν τούτου δέ τό περί 

τήν κάτωϋεν άνω πληγήν άνασπωμένην, απ' αντής τής 

C πράξεως | άφομοιωϋέν τοννομα, ή ννν άσπαλιεντική ζητη-

ϋείσα έπίκλην γέγονεν. 

ΘΕΑΙ. Ωαντάπαοι μέν ουν τοϋτό γι ικανώς δεδήλω-
ται. 

V I I I . ΞΕ. Φέρε δή, κατά τοϋτο ιδ παράδειγμα καί τόν 

σοφιστήν επιχειρώμεν ενρεΐν, διι ποτ' έστιν. 

ΘΕΑΙ. Κομιδή μέν ονν. 

ΞΕ. Καί μήν εκείνο γ' ην τό ζήτηαα πρώτον, πότερον 

22. Ό Πλάτωνας προβαίνει έδώ σέ μιά λογοπαιχτικήν ετυμολο­
γία γιά τή λέξη άσπαλιβνιιχή. Επειδή «άνασπάται» τό ψάρι, είναι 
άνασπαίιεντιχή (άνασπώ-άλιεύω) καί άπ" αυτό έγινε τάχα τό άαπαίιεν-
τιχή. Γιά ν' αποδώσουμε οπωσδήποτε τό ετυμολογικό αυτό παιχνίδι 
τοΰ Πλάτωνα, χρησιμοποιήσαμε τό άνασέρνω - άναανρτοψαριχή. Γε­
νικά πρέπει νά παρατηρήσουμε, πώς δ Πλάτωνας δημιουργεί γιά 
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ΘΕΑΙ. Τό λένε βέβαια μερικοί. 
ΞΕ. Καί τώρα, σα νά λέμε, δέ μένει παρά μονάχα ένα 

είδος ακόμη. 
ΘΕΑΙ. Ποιο ; 
ΞΕ. Εκείνο πού γίνεται μέ τ ' αντίθετο πλήγωμα καί 

μέ τ ' αγκίστρι καί πού δέ χτυπάει τό ψάρι σ' δποιο μέρος 
λάχει άπό τό σώμα του, δπως γίνεται μέ τό καμάκι, παρά 
μόνο γύρω ατό κεφάλι ή στό στόμα καί τό άνασέρνει άπό 
κάτω στ απάνω μέ ραβδί ή καλαμίδι. Αύτουνοΰ τ ' δνομα 
πώς πρέπει νά τό πούμε, Θεαίτητε ; 

ΘΕΑΙ. Μου φαίνεται, πώς αυτό, πού είχαμε βάλει σκοπό 
μας νά βρούμε, τό πετύχαμε. 

VII. ΞΕ. Τώρα λοιπόν μείναμε σύμφωνοι καί σύ κι έγώ 
γιά τήν ψαρική μέ τ ' αγκίστρι, δχι μόνο σχετικά μέ τήν 
ονομασία, παρά καί τόν όρισμόν αυτής τής δουλειάς τόν 
πετύχαμ' αρκετά καλά. Γιατί βρήκαμε, πώς άπό τό σύνολο τις 
τέχνες τό μισό μέρος είναι ή άποχτητική τέχνη καί άπό τήν 
άποχτητική τό μισό ή αρπαχτική καί άπό τήν αρπαχτική 
τό μισό ή κυνηγετική καί άπό τήν κυνηγετική τό μισό ή 
ζωοκυνηγετική καί άπό τή ζωοκυνηγετική τό μισό ή ένυγρο-
κυνηγετική καί άπό τήν ένυγροκυνηγετική δλο τό κάτω μέ­
ρος είναι ή ψαρική καί άπό τήν ψαρική τό μισό ή πληγω-
τική καί άπό τήν πληγωτική τό μισό ή άγκιστρωτική 
κι ά π ' αυτή πάλι έκείν' ή τέχνη, πού δίνει τήν πληγή άπό 
τά κάτω προς τά πάνω κι ά ν α σ έ ρ ν ε ι τό ψάρι μέ τό κα­
λαμίδι, παίρνοντας τ ' δνομα άπό τήν εικόνα τής πράξης, 
έχει ονομαστεί ά ν α σ υ ρ τ ο ψ α ρ ι κ ή " , αυτή δα πού ζη­
τούσαμε. 

ΘΕΑΙ. Αυτό τουλάχιστο άποδείχτηκεν δλως διόλου ικα­
νοποιητικά. 

VIII. Ή διχοτομική μέθοδο εφαρμόζεται στην 
êvvoia τοΟ σοφιστή. 

ΞΕ. Ε μ π ρ ό ς λοιπόν τώρα σύμφωνα μέ τούτο τό παρά­
δειγμα, άς επιχειρήσουμε νά βρούμε καί τό σοφιστή, σαν τί 
τάχα νά 'ναι. 

ΘΕΑΙ. Λαμπρά. 
ΞΕ. Κι άν θυμάσαι, πρώτα πρώτα βάλαμε κείνο τό ζη­

τά διάφορα είδη, πού βρίσκει μέ τή διχοτομική διαίρεση, πολλές και­
νούργιες λίξες καί σ" αυτό αναγκαστικά τόν παρακολουθεί καί δ 
μεταφραστής. 



198 ΠΛΑΤΩΝΟΣ 

ίδιώτην ή τίνα τέχνην έχοντα ϋετέον είναι τον ασπαλιευτήν. 

ΘΕΑΙ. Ναί. 

ΞΕ. Και νϋν δή τούτον ίδιώτην ϋήσομεν, ώ Θεαίτητε, 

D ή Ι παντάπασιν ώς αληϋώς σοφιστήν ; 

ΘΕΑΙ. Ουδαμώς ίδιώτην' μανϋάνω γάρ δ λέγεις, ώς 

παντός δει τοιούτος είναι τό γε δνομα τούτο έχων. 

ΞΕ. Αλλά τίνα τέχνην αυτόν ήμίν έχοντα, ώς έοικε, 

ϋετέον. 

ΘΕΑΙ. Τίνα ποτ' ουν δή ταύτην ; 

ΞΕ. *Αρ' ώ προς ϋεών ήγνοήχαμεν τάνδρός τόν άνδρα 

δντα ξνγγενή ; 

ΘΕΑΙ. Τίνα τοϋ; 

ΞΕ. Τόν άσπαλιεντήν τον σοφιστον. 

ΘΕΑΙ. Πη; 

Ξ Ε. θηρευτά τι» ε καταφαίνεσϋον δμφω μοι 

Ε | ΘΕΑΙ. Τίνος ϋήρας δτερος ; Τον μέν γάρ ειιρον εϊ-

πομεν. 

Ξ Ε. Δίχα που νϋν διείλομεν τήν αγραν πάσαν, νευστι-

κοϋ μέρους, τό δέ πεζού τέμνοντες 

ΘΕΑΙ. Ναί. 

ΞΕ. Καί τό μέν διήλϋομεν, δσον περί τα νευστιχά τών 

ένυδρων' το δέ πεζόν είάσαμεν άοχιιτον, είπόντες διι πολυ-

ειδές εΐη. 

222 ΘΕΑΙ. | Πάνυ γε. 

ΞΕ. Μέχρι μέν τοίννν ένταϋϋα ό σοφιστής τε καί ό 

άσπαλιεντής αμα άπό τής κτητικής τέχνης πορεύεσϋον. 

ΘΕΑΙ. Έοίκατον γοϋν. 

ΞΕ. Έκτρέπεσϋον δέ γε άπό τής ζωοϋηρικής, δ μέν έπί 

ϋάλαττάν πον καί ποταμούς καί λίμνας, τάν τούτοις ζφα 

ϋηρενοόμενος. 

ΘΕΑΙ. Τί μήν ; 

ΞΕ. Ό δέ γε επί τήν γήν καί ποταμούς ετέρους αυ τινας, 

πλούτου χαί νεότητος οίον λειμώνας αφϋόνονς, τάν τούτοις 

ϋρέμματα χειρωσόμενος. 
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τημα, πώς δηλαδή θά πάρουμε τόν ψαρά γιά κανέναν άτε­
χνο ή θά πούμε πώς έχει κάποια τέχνη ; 

ΘΕΑΙ. Ναί βέβαια. 
ΞΕ. Καί τό σοφιστή πάλι τώρα θά τόν πάρουμζ για κα­

νέναν άτεχνο ή θά πούμε πώς έχει μιαν ειδικότητα, νά 
είναι δηλαδή αληθινά σοφιστής ; 

ΘΕΑΙ. Καθόλου άτεχνον. 'Απεναντίας καταλαβαίνω πολύ 
καλά τί θέλεις νά πεις. Πώς δέ μπορζί δηλαδή μέ κανέναν 
τρόπο νά 'ναι άτεχνος ένας, πού έχει τέτια σπουδαία ονο­
μασία. 

ΞΕ. Πρέπει λοιπόν νά τόν πάρουμε χωρίς άλλο, πώς 
έχει κάποια τέχνη. 

ΘΕΑΙ. Ποιάν δμως τέχνη άραγες ; 
ΞΕ. Μά, γ ά τό θεό, δέ βλέπουμε ολοφάνερα, πώς ό άν­

τρας έτοΰτο; έδώ είναι συγγενής έκεινοΰ τοΰ αλλουνού ; 
ΘΕΑΙ. Ποιος ποιανού ; 
ΞΕ Ό ψαράς τοΰ σοφιστή. 
ΘΕΑΙ. Μά π ώ ς , 
ΞΕ. Καί οί δυό ιραίνουντ' ολοκάθαρα, πώς είναι κυνηγοί. 

ΘΕΑΙ Μά τί λογής κυνηγός είν' ό σοφιστής ; Γιατί γ ι ά 
τόν άλλον είπαμε. 

ΞΕ. "Αν δέ γελιέμαι, χωρίσαμε δλο τό κυνήγι σέ δυό 
μέρη, άπό τή μιά μεριά σ' δσα κολυμπούν κι άπό τήν άλλη 
σ' δσα βαδίζουν. 

ΘΕΑΙ. Ναί 
ΞΕ. Κι άπό κείνα πού κολυμπούν, εξετάσαμε τό κυνήγι 

μόνο σ' δσα ζούνε μέσα στό νερό. Τό κυνήγι δμως σ' δσα 
βαδίζουν δέν τό χωρίσαμε καθόλου κι είπαμε μόνο, πώς 
έχει πολλά είδη. 

ΘΕΑΙ Πολύ σωστά. 
ΞΕ. Ξεκινώντας λοιπόν άπό τήν άποχτητική τέχνη 6 

σοφιστής κι ό ψαράς ώς έδώ συμβαδίζουνε. 
ΘΕΑΙ "Ετσι φαίνεται. 
ΞΕ. Χωοιζουν δμως οί δρόμοι τους άπό τή ζωοκυνηγε­

τική καί πέρα. Ό Ινας τραβάει εκεί κατά τή θάλασσα καί 
τά ποτάμια καί τις λίμνες, για νά κυνηγήσει τά ζώα, πού 
ζουν έκεϊ μέσα. 

ΘΕΑΙ. Χωρίς άλλο. 
ΞΕ. Ό άλλος τραβάει κατά τή στεριά καί σ* άλλης λο­

γής ποτάμια, λιβάδια σά νά ποΟυιε, γεμάτα πλούτη καί 
νιάτα, γιά νά βάλει στό χέρι τα θρεφτάρια, πού βόσκουν έκεϊ. 
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Β ΘΕΑΙ. Πώς | λέγεις ; 

ΞΕ. Τής πεζής ϋήρας γίγνεαϋον δύο μεγίοιω ιι>έ μέρη. 

ΘΕΑΙ. Ποίον έκάτιρον ; 

Ξ Ε. Τό μέν τών ήμερων, τό δέ τών άγριων. 

IX. ΘΕΑΙ. ΕΙτ' εστί τις ϋήρα τών ήμερων ; 

ΞΕ. Ειπερ γε έστιν ανϋρωπος ήαερον ζώον. θές δέ δπη 

χαίρεις, είτε μηδέν τιϋείς ήμερον, είτε άλλο μέν ήιιερόν τι, 

τόν δέ δνϋρωπον δγριον, είτε ήαερον μέν λέγεις αν τόν αν-

ϋρωπον, δνϋρώπων δέ μηδεμίαν ήγεΐ ϋήραν τούτων όπό-

τερ' δν ήγή φίλον είρήσϋαί σοι, τοντο ήμΐν διόρισον. 

C ] ΘΕΑΙ. ' Αλλ' ημάς τε ήμερον, ώ ξένε, ηγούμαι ζώον, 

ϋήραν τε άνϋρώπων είναι λέγω. 

ΞΕ. Διττήν τοίνυν καί τήν ήμεροϋηρικήν εϊπωμεν. 

ΘΕΑΙ. Κατά ιί λέγοντες ; 

ΞΕ. Τήν μέν ληστικήν καί άνδραποδιοτικήν καί τυραν-

νικήν καί ξύμπαααν τήν πολεμικήν, εν πάντα βίαιον ϋή­

ραν όρισάιιενοι. 

ΘΕΑΙ. Καλώς. 

ΞΕ. Τήν δέ γε διχανιχήν καί δημηγορικήν καί προσο-

μιλητικήν, εν αν τό ξννολον, πιϋανουργικήν τίνα μίαν τέ-

D χνην | προσειπόντες. 

ΘΕΑΙ. Όρϋώς. 

ΞΕ. Τής δή πιϋανουργικής διττά λέγωμεν γένη. 

ΘΕΑΙ. Ποία; 

ΞΕ. Τό μέν έτερον ίδια. τό δέ δημοσία γιγνόιιενον. 

ΘΕΑΙ. Γίγνεαϋον γάρ ούν είδος έχάτερον. 

Ξ Ε. Ούκοϋν αύ τής Ιδιοϋηρευτικής τό μέν μισϋαρνητι-

χόν έστι, τό δέ δωροφοριχόν ; 

ΘΕΑΙ. Οίι μανϋάνω. 

ΞΕ. Τή τών έρώντων ϋήρα τόν νουν, ώς έοικας, οϋπω 

προσέσχες. 

ΘΕΑΙ. Τον πέρι ; 
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ΘΕΑΙ, Μά τί θέλεις νά πείς : 

ΞΕ. Νά ! Tè κυνήγι τών πεζών χωρίζεται σέ δυό πολύ 
μεγάλα μέρη 

ΘΕΑΙ. Καί ποιο είναι τό καθένα ; 

Ξ Ε. Τό ενα γιά τά ήμερα καί τ ' άλλο γιά τ ' άγρια ζώα. 

IX. Π ρ ώ τ ο ς ορισμός τής σοφιστικής τέχνης 

ΘΕΛΙ. Μά κυνηγάν καί τά ήμερα ζ ώ α ; 
ΞΕ. Φυσικά, άν τουλάχιστο δεχτούμε πώς ό χ^θρωκος 

είνοιι rt\i'.po ζώο Έσύ πάρε το. δπως σού αρέσει. Είτε θέ­
λεις νά δεχτείς, πώς κανένα ζώο δέν είν' ήμερο είτε πώς 
άλλα ζώα είν' ήμερα, ό άνθρωπος δμως είν' άγριος, είτε 
πάλι θέλεις νά πάρεις τον άνθρωπο γιά ήμερο, μά νά υπο­
θέσεις, πώς δέν υπάρχει κυνήγι ανθρώπων, δ.τι άπ αυτά 
σοϋ αρέσει νά παραδεχτείς, καθόρισε μας το. 

ΘΕΑΙ. Μά έγώ, ξένε μου, παραδέχομαι καί πώς εμείς 
είμαατ' ήμερα ζώα καί πώς γίνεται κυνήγι σέ ανθρώπους. 

— Ε. Ας πού^ε λοιπόν ακόμη πώς καί τό ή μ ε ρ ο κ υ-
ν ή γ η μ α είναι δυό λογιώ 

θ ρ . Α Ϊ . Καί σέ τί απάνω θά τά ξεχωρίσουμε ; 

ΞΕ. Ν ά ! Τ ή ληστεία, τό ακλάόωμα, τήν τυραννία καί 
δλα τά είδη τής πολεμικής τέχνη:, δλα μαζί θά τά ορίσουμε 
σά Β ί α ι ο κ υ ν ή γ ι . 

ΘΕΑΙ. Καλά. 

ΞΕ. Από τήν άλλη μερ:ά θά πάρουμε τή δ.κηγορική, 
τήν πολιτική ρητορική καί τή συζητητιχή καί θά τά όνο-
μάσουμ' δλα μαζί σαν Ινα πράμα, τ έ χ ν η π α ρ α π ε ι -
σ τ ι κ ή 

ΘΕΑΙ. Πολύ σωστά 

Ξ Ε . Καί τούτη δμως ή παραπειστική θά πούμε, πώς έχει 
δυό γένη. 

ΘΕΑΙ Ποια; 
ΞΕ Τό Ινα ιδιωτικό, τ' άλλο δημόσιο 
ΘΕΑΙ. Πραγματικά καί τό ενα καί τ ' άλλο γίνουνται. 
ΞΕ. Μά καί τό ι δ ι ω τ ι κ ό κ υ ν ή γ η μ α πάλι δέν είναι 

δυό λογιώ, Ινα μ ι σ τ ο κ j ν η γ ε τ ι κ ό καί άλλο δ ω ρ ο­
δ ό τ ι κ ό ; 

ΘΕΑΙ. Δέν καταλαβαίνω. 

ΞΕ. \ϊι πρόσεξες, φαίνετ', ακόμη τό κυνήγι πού κά­
νουν οί εραστές. 

ΘΕΑΙ. Τί νά προσέξω δηλαδή ; 
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Ε ΞΕ. Ι "Οτι τοις θηρενθεΐσι δώρα προσεπιδιΟόασιν. 

ΘΕΑΙ. Αληθέστατα λέγεις. 

ΞΕ. Τοντο μεν τοίννν ερωτικής τέχνης έστω είδος. 

ΘΕΑΙ. Πάνυ γε. 

ΞΕ. Τοϋ δέ γε μισθαρνητικον το μέν προσομιλοϋν διά 

χάριτος καί παντάπααι δι" ηδονής το δέλεαρ πεηοιημένον 

και τον μισθον πραττόμενον τροφήν εαντω μόνον κολακι-

22i κή\, ώς εγφααι, \ πάντες ψαιμεν αν ή ήδνντικήν τίνα τέ­

χνην είναι. 

ΘΕΑΙ. Πώς γαρ ου ; 

ΞΕ. Ίο δέ επαγγελλόμενον μέν ώς αρετής ένεκα ιάς ομι­

λίας ποιουμενον, μισθόν δε νόμισμα πράτταμε* ον, άρα ον 

τοντο το γένος έτέρω προσειπεΐν άξιον ονόματι ; 

ΘΕΑΙ. Πώς γαρ ου; 

ΞΕ. Τίνι δή τούτω; Πειρώ λέγειν. 

ΘΕΑΙ. Δήλον δή' τον γαρ σοφιστήν μοι δοκονμεν 

ανενρηκέναι. Τοντ ουν εγωγε ειπών το προσήκον ονομ' δν 

ήγονμαι καλεϊν αυτόν. 

Χ. ΞΕ. Κατά δή τον ννν, ώ Θεαίτητε, λόγον, ώς εοι-

Β «εν, ή | τέχνης οίκειωτικής, χειρωτικής, [κτητικής,] θηρεν-

τικής, ζψοθηρίας, [πεζοθηοίας,] χερσαίας, [ήμεροθηρικής,] 

άνθρωποθηρίας, ίδιοθηρίας, [μισθαρνικής,] νομισματοπω-

λικής, δοξοπαιδευτικής, νέων πλουσίων και ένδοξων γιγνο·* 

μένη θήρα προσρητέον, ώς δ νϋν λόγος ήμιν συμβαίνει, σο­

φιστική. 

ΘΕΑΙ. Παντάπααι μέν ονν. 

Ξ Ε. "Ετι δέ καί χηδε ιδωαεν ον γάρ τι φαύλης μέτο-

C χόν εστί τέχνης το νϋν ζήτούμενον, \ άλλ' ευ μάλα ποικίλης. 

Και γαρ ονν εν τοις πρόσθεν είρημένοις φάντασμα παρέχε-

23. Σχιτικα μα τόν δριομο τής σοφιστικής, πώς εϊναι κυνήγι σέ 
πλούσι'αρχοντόπουλα, είναι χτυπητή ή ομοιότητα μέ τή φράαη τοΟ 
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ΞΕ. Νά. πώς στους αγαπημένους των δίνουνε καί δώρα. 

ΘΕΑΙ. Αυτό, που λες, είν' άληθινότατο. 

ΞΕ. "Ας εϊναι λοιπόν αυτό τα δωροδοτικό είδος της έρω-
τ.κής τέχνης. 

ΘΕΑΙ. ίίολύ καλά. 

Ξ Ε . Ά π α τή μ'.σεοκυνηγετική πάλι Ινα εΐδος είν' αυτό, 
πού μιλάει μέ γλυκόλογα καί γενικά ρίχνει γ.α δόλωμα 
τήν ευχαρίστηση καί παίρνει για μίστο μόνο τή διατροφή 
του, αυτό δά, που δλοι, καθώς μου φαίνεται Ηχ τ ' ονομά­
ζαμε κ ο λ α κ ε υ τ ι κ ή ή σά νά ποΰμε τέχνη της γαλ.φιάς. 

ΘΕΑΙ ΙΙώς όχι ; 

ΞΕ. Τ άλλο είδος δμως, που βεβαιώνει, πώς τις συνο­
μιλίες τις κάνει μόνο για χάρη τής αρετή; κι ίίμως εισπράτ­
τει για μιστό χρήμα μετρητό δέν άξίζ=ι άραγες κάποιαν 
άλλη να του διίηουμ' ονομασία : 

ΘΕΑΙ. Καί βέβαια. 

ΞΕ Μά πο.άν ονομασία ; Γιά προσπάθησε να πεις. 

ΘΕΑΙ. Είν* οΧοψάνερο. Τόνε βρήκαμε, μου φαίνεται, τό 
σοφιστή "Ετσι ονομάζοντας τόνε θαρρώ, πώς τοϋ δίνω τό 
σωστό του δνομα. 

Χ καί XI. Δεύτερος, τρ ίτος καί τέταρτος ορισμός 
τοΰ σοφιστή. 

ΞΕ. Σύμφωνα λοιπόν μ" αυτά. που εΐπαμεν ώς τώρα, 
Θεαίτητε, τό κυνήγι που γίνεται σέ πλούσι3 αρχοντόπουλα' 5 

καί πού είναι μΐρος άπό τήν άποχτητική, αρπαχτική. κυνη­
γετική, ζωοκυνηγετική, [πεζοκυνηγετική), στεριανή, [ήμε-
ροκυνηγετική], άνθρωποκυνηνετική, Ι δ. ωτικο κυνηγετική, 
[υιιστοκυνηγετική], χρηαατοκυνηγετική, ψευτομοοφωτική τέ­
χνη πρέπει, καθώς φαίνεται, νά ονομαστεί, δπως έδειξεν ή 
τωρινή έρευνα μας, σ ο φ ι σ τ ι κ ή. 

ΘΕΑΙ. Βεβαιότατα. 

ΞΕ. 'Ας έξετά3θυμε δμως τό ζήτημα κι άπό μιαν άλλη 
πλευρά Γιατί αυτό, πού αναζητάμε τώρα, δέν είναι μάρος 
άπό -/.άκοιαν απλή τέχνη, π α ρ ' απεναντίας πάρα πολύ ποι­
κιλόμορφη. Πραγματικά μέσα σ'αυτά πού είπαμε πρωτύτερα 

Εβναφώντα (Κυνηγ, 13) <οί μέν γάρ οοψιαχαί πΧονσίονς και νέους 
ΰηρώνιαι*. Στο πλατωνικό «Σιμπόοιο» (203d) δ Ιρωτας χαραχτηρί-
ζεται oâv «&ηοεντης δεινός, γόης καί φχρμακΒΟς καί σοφιστής». 
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ται, μή τοϋιο, δ νϋν αυτό ημείς φαμεν. δλλ' έτερον είναι 

τι γένος. 

ΘΕΑΙ. Πή δή ; 

ΞΕ. Τό τής κτητικής τέχνης διπλούν ην είδος που, τό 

μέν ϋηρευτικόν μέρος έχον το δέ άλλακτικόν. 

ΘΕΑΙ. Ήν γάρ ονν. 

ΞΕ. Τής τοίνυν άλλακτικής δύο είδη λέγωμεν, τό μέν 

δωρητικόν. το δέ έτερον άγοραστικόν ; 

ΘΕΑΙ. Ε'ιρήοϋω. 

ΞΕ. Καί μήν αύ φήοομεν άγοραστικήν διχή τέμνεσϋαι. 

D | ΘΕΑΙ. Πή; 

ΞΕ. Τήν μέν τών αυτουργών αύτοπωλικήν διαιρούμε­

νοι, τήν δέ τά αλλότρια έργα μεταβαλλομένην μεταβλητικήν. 

ΘΕΑΙ. Πάνυ γε. 

ΞΕ. Ti δέ ; Τής μεταβλητικής ούχ ή μέν κατά πάλιν 

αλλαγή, σχεδόν αυτής ήμισυ μέρος ον, καπηλική προοαγο-

ρεΰεται; 

ΘΕΑΙ. Ναί. 

ΞΕ. Τό δέ γε έξ άλλης εις αλλην πάλιν διαλλαιτόμενον 

ώνή καί πράσει εμπορική ; 

ΘΕΑΙ. Τί δ' οϋ ; 

ΞΕ. Τής δ' εμπορικής δρ' ουκ ήαϋήμεϋα δτι τό 

Ε μέν \ δσοις τό σώμα τρέφεται καί χρήται, τό δέ δαοις ή 

ψυχή πωλούν διά νομίσματος άλλάττεται; 

ΘΕΑΙ. Πώς τούτο λέγεις ; 

ΞΕ. Τό περί τήν ψυχήν ϊοως άγνοοϋμεν, έπεί τό γε 

ετερόν που ξννίεμεν. 

ΘΕΑΙ. Ναί. 

234 ΞΕ. | Μουσικήν τε τοίνυν ξυνάπαοαν λέγωμεν. εκ πό­

λεως εκάστοτε εις πάλιν ένϋεν μέν ώνηϋεϊσαν, ειέρωσε δέ 

24. ΟΕ λέξες «αύτοπωλική» καί «αύιοπώλής» είναι πλασμίνες 
άπό τον Πλάτωνα καί βρίσκουνται μόνο στο «Σοφιστή». Ή δεύτερη 
βρίσκεται καί στον «Πολιτικό» (260c) «ή τών καιτήλων τέχνη της τών 
αύτοπωλών διώρισται τέχνης». Σημαίνει εκείνον, πού εμπορεύεται, 

ΣΟΦΙΣΤΗΣ , 

σά να παρουσιάζεται, πώς δέν είν' έτσι, όπως εμείς τώρα 
δα τ ' όρίσαμ' αυτό τό γένοί, παρά κάτι διαφορετικό. 

ΘΕΑΙ. Σ ά ν τ ί ; 

ΞΕ. θαρρώ πώς της άποχτητικής τέχνης τά είδη τα 
βρήκαμε δυό, ένα τα κ υ ν η γ ε τ ι κ ό καί τ 'άλλοτό συ ν α λ ­
λ α χ τ ι κ ό. 

ΘΕΑΙ. Ναί ! "Ετσ' είτανε. 
ΞΕ. Θέλεις λοιπόν νά ποϋμε πώς καί ή συναλλαχτική 

έχει δυο είδη, τό ένα τό χ α ρ ι σ τ ι κ ό καί τ ' άλλο τό α γ ο­
ρ ά α τ ι κ ό ; 

ΘΕΑΙ. "Ας τό ποϋμε. 

Ξ Ε. Μά πάλι βέβαια θά ποϋμε, πώς ή αγοραστική χ ω ­
ρίζεται σέ δυό. 

ΘΕΑΙ Πώς; 

ΞΕ Νά ! θ ά ξεχωρίσουμε τήν έ π α γ γ ε λ μ α τ ο β ι ο τ ε -
χ ν ι κ ή " , γιά δσους πουλάν, δσα φτιάχνουν οί ίδιοι, καί τή 
μ ε τ α π ο υ λ η τ ι κ ή, που ανταλλάζει, δσα παράγουν άλλοι. 

ΘΕΑΙ. Σωστά. 

ΞΕ. Γιά κοίτα τώρα. 'Από τή μεταπουλητ κή τό μισό 
σχεδόν μίρος, που μεταπουλάει πράματα, μέσα στην ίδια 
πολιτεία, δέν τ" ονομάζουμε λ ι α ν ο π ο υ λ ι κ ή ; 

ΘΕΑΙ. Ναί. 
ΞΕ. Καί τ ' άλλο μισό. πού κάνει συναλλαγές άπό πο­

λιτεία σέ πολιτεία, αγοράζοντας καί πουλώντας, δέν τ ' ονο­
μάζουμε τέχνη ε μ π ο ρ ι κ ή ; 

ΘΕΑΙ. Πώς όχι ; 

ΞΕ. Καί άπό τήν εμπορική δέν παρατηρούμε άραγες, 
πώς τό 'να μέρος ανταλλάζει μέ χρήμα πουλώντας δσα θρέ­
φουν κι δσα χρειάζεται τό σώμα καί τ' άλλο μέρος, δσα ή 
ψυχή ; " 

ΘΕΑΙ. Πώς τό εννοείς αυτό ; 

ΞΕ. "Ισως δέ νιώθουμε τό μέρος, που έχει σχέση μέ 
τήν ψυχή. Γιατί τ ' άλλο βέβαια τό καταλαβαίνουμε. 

ΘΕΑΙ. Φυσικά. 
ΞΕ. "Ας ποϋμε λοιπόν, πώς ή μουσική γενικά, πού 

κάθε τόσο άλλου αγοράζεται κι άλλου φέρνεται καί πουλιέ-

δαα φτιάχνει δ Ιδιος. 'Αντίστοιχο ατή νέα ελληνική νομίζουμε, πώς 
•Εναι το έπαγγελματοβιοτέχνηί. 

25. Γιά τή διάκριση αυτή της εμπορικής πρβλ. τό «Γοργία» 
(517d-518a). 


